
Prüfungsbericht Rapport d'expertlse Rapporte di perizia
Form. 13 .20 A

Name, Vorhamen
n Norh.prönoms
9 Cognome, nomi
o B e r u f / B r a n c h e
o P r o f e s s i o n / B r a n c h e
g P ro fess lone /B ranca

g PIz Wohnsitz

0 '^°PDomicllio
1
§ G e b u r t s d a t u m

07 Date de naissance

^ ^^Da ted inasc i t a ^^
L a d e k r a n

40 Gruedechg.
Gru di ore.

A n h i n g e v o r r .
43 Disp. d'attelage

Disp. accop.

D r . A x e l M a r x

H e i m a t s t a a t
08 Pays d'orfgine

Paese d'or ig ine

H e b e b ü h n e
41 Piateform 4i6v.

Piat taforma eiev.

T a n k : U t e r
44 Citeme: l i t res

Cistema: i i t r i
T ü r e n o

4 6 P o r t e s ^ 4 7

G e w i c h t e
Poids (kg)
Pesl

. F a b ' g a r . To t a l
4 9 G a r . c o n s t r . :

G a r . f a b b r . . L ^ U U
Leergewicht

5 0 P o i d s ä v i d e
Peso a vuoto
NutzVSat te l l as t

51 Ch .u t i i e / se i l 6 t te
Car. ut./car. sella

Gesamtgewicht
52 Poids total

Peso totale
R e i f e n d i m e n s i o n

53 Dim.despneum.
Olm, del pneum.
Reifenmarke, Typ

54 Marque, type pneum.
Marca, tipo pneum.

Anzahl Ralfen
56 Nombre de pneum.

Numero dl pneum.
Reifentragkraft

60 Charge max. pneum.

^^ortata£neum^^^
S p u r v o r n64 Vole avantL300
C a r r e g . a n t

SDR Kl. u.ZIff.
47 SDR Ol. Chiffre

S D R c L c i f r a

Sellwinde/Splil
4 2 T r e u i l / C a b e s t a n

Argano/Mollneilo
T a n k ' . K a m m e m

45 CiL n. comp.
Gist. n. comp.

Ta n k - N r.
48 Ci terne no

CIs te rna no

v o m

a v a n t
an te r i o re

h i n t e n
a r r i ö r e
posteriore d

175/?o R 15 175/7b R 15

Spurkreis
1*5 00 65 Diam. de braq. (m)

Diam. di sterzo

Gesamtzuglänge69 Long, du train (m) 7
_ L u n g h ^ a j c o n v.

Tr e i b s t o f f
7 3 C a r b u r a n t " p 7

Carbu ran te

M o t o r k e n n z . * - o r \ r '75 Signa d'ident mot. AR OC
Contrassegno mot.
G e t r i e b e a r t

81 Sy8t .det ran8m. H ie n Vi
Genera dl trasm.
Betriebsbremse TT T»

8 6 F r e m d e s e r v i c e •
Freno di servizio

S t e l l b r e m s e
88 Frein de stat lonnement

Freno di stazionamento
D a u e r b r e m s e

90 Ra len t i sseur
Freno cont inue

Obgenannte Angaben bestätigt:
Der Importeur oder der Hersteller:

Anhängepunkt-hint. Anh. Achse
70 Pt. d'attelage-ess. arr. rem.

^^^^^^^^Laccogj^asse^ogjr lm^^^^^^^^
Geprüft: Zugwagen/Anh. Stamm-Nr.

74 Contröie: Vol t . mot. / rem. no matr.
Controilo: Veic. trat./rim. no matr.

AR 00511 76 ii*i.l2/6000

Sch i l d
Plaque
Targa
Bes. Verwendung
Usage späcial
Uso speciale
S t a m m - N u m m e r "

1 Nomat r i cu ie
No di matrlcoia

Art des Fahrzeugs
I Genre du vöhicule

Genera del velcolo^
Marke und Typ
Marque et type
Marca e tipo
Fahrgestoif̂  ̂

i C h ä s s i s f
Te ' a ' o

TypenschÄiSS-^> Homologation CV
Certiflcato tipo
Karosse r i e

i Carrosser ie
Carrozzer ia

. 0 4 2 . 2 0 3

P e r s o n e n w a g e n

A L F A R O M E O

1 0 5 11 A R 7 5 0 0 1 8

L i m o u s i n e

b l a u

Bohrung
78 Aiösage

LeergewichtI Poids ä vide kg £
■ Peso a vuoto

N u t z V S a t t e l l a s t
: .Ch.utile/sei!ette kg
'^Car. ut/car. sella

Gesamtgewicht1 Poids total kg -I
Peso totale ^
1. Inverkehrsetzung

i I r e m i s e a n d r e . r
l a m e s s a i n c i r c . ^
H u b r a u m / P S
Cyiindr6e/CV
C i i i n d r a t a / C V

Aussenmasse in mm
Dim. extärieures an mm
D i m , o s t e m e i n m m

L ä n g e
L o n g u e u r J y O O
Lunghezza
Oberh. vorne
P o r t e - ä - f . AV
Sbalzo ant.
B r e i t e

i Largeur 15 lO

Fahr t sch re ibe r
Tachygraphe
Odocronografo

M a r k e
Marque
M a r c a

• 7 0
( 0 7 9 C o u r s e

Corsa

Anha.ngelast
31 Charge rem.

C a r i c o r i m . —

Gewicht des Zuges In kg mit
Poids de i'ensemble an kg avec
Peso del convogllo In kg con

1 1 0 0
1 - A c h s A n h .

34 rem. ä 1 essleu
rIm. a 1 asse

anderen Anh.
3 5 a u t r e s r e m .

altri rIm.

2 1 . 7 . 6 4 F

1570/7,99

1 5 l o

A c h s a b s t .
5 8 D l 8 t . e . e s s .

P a s s o

Obe rh . h i n t
62 Por te -ä - f .AR

Sbalzo post.
H ö h e

6 7 H a u t e u r

A l t e a a

2 2 0 0

I l o o

innenmasse in mm
Dim. intär. en mm
Dim, interne in mm

Länge
59 Longueur

Lungheaa
Oberh. hint.

63 Por te -ä - f .AR
Sbalzo post .
Höhe

6 8 H a u t e u r
Altezza
B r e i t e

72 Largeur
L a r g h e a a

Fahrgestell
C h ä s s i s N o
Te l a l o

L ä r m
8 0 B r u i t Q r

R u m o r e
4 8 7 5 '

A n t r i e b
82 En t ra fnemen t

T r a z i o n e

A c h s e n
83 Ess leux

A s s i

H y d r. » S c h e i b e n , R e g l e r a u f H R „

nt Mech., Scheiben,Kabel auf HR es

2 . K r e i s

Zusa tebremse
91 Freincompl.

Freno compl.

Le soussignö confirme les indications tech. ci-dessus:
L'importateur ou le fabricant:

II sottocritto conferma le indicaz. tecn. qui sopra:
L'importatore 0 Ii fabbricante:

V o r w ä r t s g ä n g e H ö c h s t g e s c h w i n d i g k e i t
2 84 Vitesse av. 5 85 Vitesse max. (km/h) 100

M a r c e I n a v . V e l o c i t ä m a s s i m a

K s : « 2 . K r e i s
Freno auslllario
Bremse für Anh.
Frein pour rem.
Freno per rlm.
O r t , D a t u m d e r K o n t r o l l e . , , , ^ ^Lieu, date du contröie MUnCheilS 161,11, 6 • lO . 9 3
Luogo, data dal contr.
Stempel der Motorfahaeugkontrolle und Unterschrift _ .
Timbre du Service des autos et signature ~^
Boiiodell 'ufficlodellacircoiazioneefirma /yf <Z c

<sv» Motorfahrzeugpröfstatloir ' * ̂^ MotorfahrzeugprQfstatioiT1 beider Basel Münchenstein
MotorfahrzeugprOfstatlon

Eintrag Im Fahrzeugausweis
Inscript. dans ie permis de circ.
Iscrizione nella licenza di circ.

Code 500 - Kopie von 13.2o A mitführen

BATT/UFTT 2.86 500 000 34575

Fz.Verz.
Däd. vhc.
Sdog. veic.

Zollstempel
Timbre de douane

ollo doganale



Beleuchtung/el. AnI.
1 Eclalrage/inst ä\.

Illumfnaz./imp. el.
S tand l i ch te r

2 Feux de position
Fanaletti di pos.
A b b l e n d l i c h t e r

3 F e u x d a c r o i s e m e n t
Fari anabbaglianti
Fern l i ch te r

4 Feux de route
Fari di profondita
K o n t r o l l i c h t

5 Lampe- temoin
Luce-spia
M a r k i e r l i c h t e r v / s / h

6 Feux de gabarit AV/LAT/AR
Fanaletti di ing. ant./lat./po.
N e b e l l i c h t e r >

7 Feux dei>rouillard
Fari fendinebbia

Zusa tz fe rn l i ch te r
8 Phares suppl.

Fari di profond. suppl.
L i c h t h u p e

9 Signal optique
A w i s a t o r e o n i c o

Richtungsblinker
10 Clignoteur AV/LAT/AR

Indie, dir. lamp, ant./lat./po.
K o n t r o l l i c h t

11 Lampe-tömoin
Luce-spia
S c h l u s s l i c h t e r

12 Feux AR
Fanaletti di coda post.
B r e m s l i c h t e r

13 Feux-stop
Luci fermata
Rücks t rah le r v /s /h

14 Catadiopt. AV/LAT/AR
Catarifrang. ant./lat./po.
Kon t ro l l sch i l dbe l .

15 Eclairage de plaque
llluminazionetarga
R ü c k f a h r l i c h t e r

16 Feux de recul
F a n a l i d i r e t r o m a r c i a

P a r k l i c h t e r v / h
1 7 F e u x d e s t a t i o n n e m . AV / A R

Fanalett i di pos. ant./post.

Wa r n b l i n k l i c h t
18 Feu avert, de panne

Luci lamp, di panne
A r b e i t s l i c h t e r

19 Lampe de travail
Luci per i la vor!
K o n t r o l l i c h t

20 Lampe-t6moin
Luce-spia
S c h e i b e n w i s c h e r

21 Essuie-glace
Tergicristallo
S c h e i b e n w a s c h a n l a g e

22 Lave-glacesLavacristallo
D e f r o s t e r

23 D6g iv reur
Sbrinatore
Heuung/Lüftung

24- > Ad/ation et chauffageRiscald./aerazione
Wa r n v o r r i c h t u n g y

2 5 A v e r t i s s e u r /
Segnale acustico /
Batteriebefestlgung "7

26 Fixation batterle /
Fissazione batteria /
F u n k e n t s t ö r u n g

27 Döparasitage -
Deparassitagglo
Blau- /Gelb l )cht ~

28 Feu bleu/iauneLuce blu/gialla
Koritrollicht

29 Lampe-t6moln
Luce-spia
Allgem. Zustand
Etat gönöral
Stato generale g e b r .

Bet r. Bremse/Dauerbr.
Frein de serv./Ralent.
Freno serv. / f reno cont

Wirkung
Eff icac i tö
Efficac ia

Gleichmässigkeit
Equilibrage
Regolar i tä

Pedalweg
Course ä vide comm.
Corsa del pedale
Bremsleitungen
C o n d u i t e s
Condotte
B r e m s s c h l ä u c h e
Condui tes flex.
Tubi flessibili
L u f t v e r l u s t
F u i t e d ' a i r

Perdite d'aria

Bremskraftrogler
Rägulateur
Regolat. forza fren.
K o n t r . B r e m s k r e i s
Contr. des circuits
C o n t r o l l o c i r c u i t o

An^rech'/Lösezeit
Temps räp. et dess.
Tempo reaz. e allent.
Fros tschutzappara t
Appareil antigel
App. antigelo
M a n o m e t e r
Mano pression
Manonietro
Warnvorrichtung 2/3 Druck
Avertisseur 2/3 press.
Disp. awert. 2/3 press.
Druck Anh. Bremsleitung
Pression dans condui tes
Press. Cond, freno rim.

D a u e r b r e m s e
.Ralent isseur

"Frenocontinu^^^^^^^
H i l f s / S t e l l b r e m s e
F r e i n s e c o u r s / ^ t .
F r e n o a u s l l l a r e / s t a z .

W i r k u n g
E f f i c a c i t ä
E f fi c a c i a

Gleichmässigkeit
Equilibrage
Regolaritä
H e b e l w e g / 'Course de la con̂.
Corsa della lev̂
Kabel/Leitui>gen-
Cäbles/copäuits -
Cavi/copdotte
Abstqf6arkeit
Pro^essivitä
Rpflolazione
n̂sprech-ZLösezeit
Temps räp. et dess.
Tempo reaz. e allent.
M a n o m e t e r
Mano press ion.
M a n o m e t r o

- W i r k u n g 1 6 %
Efficacitä 16%
Efficacia 16%
Fests te l lvor r. Automat
Blocage mäc. transm.

^isgj^bloccaggi^^^^^^^
Fgst./Karo8s./Lenkuno
Chäss i8 / ca r ros8 . / d i r ec t i on
Te la io /car roz . /8 te i rzo

Lenkung
Di rec t i on
Diep. di guida
Lenkgeometrie
G ä o m ä t r i e
Geometrie sterzo
Spur-/Schub8t. Gel.
R o t u l e s / B a r r e s / B i e l l e

^^Giunddeiti^^
Vo r s c h r i f t a k o n f o r m
Conforme aux prescr.
Conforme al le prescr.

Aufhängung
Suspension
Sospensione
Federung
Ressor ts
Molle
Stossdämpfer
A m o r t i s s e u r s
Ammortizzatori
Bereifung
PneumatiquesPneumatic!
Felgen
J a m e s S t a h l
Cerchioni
Abst. Reifen-Fgst.
Dist. pneus-chässis
Distan. pneu-telaio
Kotflügel
G a r d e - b o u e
Parafanghi
Rost Fahrgest.
Corrosion chässis
Telaio arrugginito
Rost Karosserie
Corrosion carross.
Carr. arrugginita
Gefährl iche Teile
Parties dangereuses

^^Part^gericolos^^^^^^
Motor/Kraftübertragung
M o t e u r / Tr a n s m i s s l o n
Motore/Trasmlssione /
Anfahrvermögen 15%''
Dämarrage 15% /
Capacita d'awio 16%
Kupplung
Embrayage . 'Frizlone
Schaltung
Comrn.^. vitesses
Con)/cambio velocitä

"OdWebe
/Bolte ä vitessesCambio di velocitä

A n l a s s e r
O ä m a r r e u r
M o t . d ' a w i a m e n t o
O e l v e r l u s t M / G / H A
Etanchö i tä M/B/PA
P e r d i t e d ' o l i o M / C / A P

Kreuzgelenke/Kardan
Arbre/joints cardan
Albero/giunti cardan
Geschwindigkeit
V i t e s s e
Velocitä
P l o m b e n
P l o m b s
Piombatura
B r e n n s t o f fl e i t . / Ta n k
Cond, de carb./räserv.
Condot. carb./serbatoio
Auspuffsniage 1, 780 X 80

3-50 i c 14 .
A b g a s e
G a z d ' ä c h ä p p e m e n t v
Gas di scarico
R a u c h e n t w i c k l u n g
F u m ä e
F u m o

Übrige Ausrüstung
Autresäquipements
Equlpagglamento compl.
Rückblickspiegel innen
Rötrov iseur in tär ieur
Specchio retrovis. int.
Rückblickspiegel aussen</r
Rätroviseur ext. gauche/droit
Specchio retrov. sin./des.
Seitenblickspiegel
Rätrov. p. vis. lat.

Km-Stand r- ü j -v
Kmaucompteur 54oOO
Effettivo km

Profilanzeiger
Tämoin de profil '
Indicator! d'ingombro
Fron tsche ibe /S ich*
Pare-brise/visjbil.
Parabrezza/v is ib i l i tä

Unter legke i l
Cale d 'arrät
Cuneo di sicur. ^
Kipper/Kab. Stütze /
Disp. säe. pont/cab^basc.
Disp. sie, ponte/qab. rib.
Seitenstützeî R
Bäqui l le moto
Sostegnq̂ t. moto
Feuerlöcher

/Abmessungen
D i m e n s i o n s
D i m e n s i o n !

Anhängevorr. Zugfz.
Disp. attelage tract.
Disp. accop. veic. tratt.

Anhängevorr. Anh.
Disp. anelage rem.
Disp. accop. rim.
E l . S t e c k d o s e f . A n h .
Pr ise älectr.p.rem.
Presa elettr. p. rim.
A b r e i s s i c h e r u n g
Cable rupt. frein
Disp. sie. freno rim.
C H - S c h i l d

Plaque CH
'argaCH

Sicherheitsgurten
Ceintures de säe.
Cinture di sie.
Diebstahlsicherung
Disp. ant ivol
Disp. ant i fur to

Geschwindigkeitsmesser
Indicateur de vitesse
T a c h i m e t r o

Fah r t sch re ibe r
Ta c h y g r a p h e
Odocronografo
P l o m b e n
P l o m b s
P i o m b a t u r a

P r ü f b e r i c h t "
Cer t i fica t
Certificato
T r e n n w a n d
Disp. prot. occup.Parete prot. occup.
Notäusstiege/Werkz.
Sort, secours/outils
Uscita emerg./utensili
Pannendre ieck
Triangle de panne

I Triangolo
Herstellerschild
PIaquette constr.
Placca del fabbr.
A p o t h e k e
Pharmacie
F a r m a c i a

Ausrüstung SDR
Equipement SÖR
Equipaggiam. SDR
Trennschalter
Coupe-circuit
Interrutt. princ.

U n t e r s c h r i f t
Signature
F i r m a

Kontrollmarke:
Zusatzgebühr
Marque de contröle:
Emolument additlonnel
Timbro dl controllo:
Tassa suppletiva


